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OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAAY CJIEHI'Y COUIAJIBHUX MEPEXK

MoBa TNOCTIIHO pO3BHMBAETHCS 3aBASKA HOBMM BHHAaxoJaMm Ta 3MIHAM, IO
3YMOBIIIO€ TIOTPEOY B MOSIBI HOBUX CIIB. 31 3pOCTaHHSM TEXHOJIOT1 yTBOPIOIOTHCSA
CJIOBa, SIKI paHille HE BXUBAJUCh, JTOJAIOYM MOBI BHUPA3HOCTI. 3 SBISIOTHCS SIK
aOCOJIIOTHO HOBI CJIOBA, TAK 1 HOB1 3HAYEHHSI CTApUX CJIiB, C(HOPMOBaHI LUISIXOM PI3HUX
MOBHMX Mpo1ieciB. Taki HOBOYTBOPEHHS 4YaCTO CTalOTh CJICHTOM, BII0Opakar0uu MOBHI1
TEHJICHII11, III0 3 YaCOM MOKYTh 3MIHIOBATHUCS a00 3HUKATH.

[ToHaTTS 110 Take “‘CIeHT”’ KOXKEH TPaKTYye 1Mo cBoeMy. Hampukiaa BiAMOBITHO 110
Benukoro TiaymMadyHOro CJIOBHHMKA Cy4YacHOI YKpaiHChKOI MOBHM TEpMIH ‘‘ClieHT”
BU3HAYAETHCS TaKUM YUHOM: ‘“‘Po3MOBHUI BapiaHT MpodecioHaTLHOTO MOBJICHHS,
’KAproH; >KaproHH1 ciioBa ab0 BHUpa3W XapakTEpHI MJisi MOBJICHHS JIIOJCH TMEBHHUX
npodeciii abo coriadbHUX MPOIIAPKIB, IO MPOHUKAIOTH B JITEpPaTypHY MOBY,
HaOyBaIOTh MOMITHOTO €MOIIIIHO-CKCTIpEeCUBHOTO 3a0apBieHHs” [1, ¢. 1147].

Hocmianun ciaenry JI.O. CtaBuilbka BBaXKa€, M0 HEMA€ YITKOTO BU3HAYEHHS
MOHATTS “‘CIIEHr’”’, TOMY TpakTye Led TepMiH, SK HaWOUIbII PYXJIMBUN MNPOIIAPOK
PO3MOBHOI aHTUIIMCHKOI MOBH, SKMH MICTUTh CJOBa Ta BHpa3d, 3alo3WyeHl 3
aHTJIIMChKOT MOBM a00 CTBOpPEHI 3a CIOBOTBOPYMMHU MOJENSMHU, IO ICHYIOTH B
AHTJIACHKIA MOBI Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS B OUIbIII KOHKPETHUX 3HAUEHHSX 3aBISKU
CBOEMY eMoILIiiHOMY 3a0apBiieHHIo [3, ¢. 32].

Cepell JeKCUKH HAHGIbII IONIMPEHHM € caMe MOJOADKHME cieHr. Moro
(GyHKIIOHANBbH1 0COOIMBOCTI ICKPaBO BUPAXKEH1 y TeKcTax cyuyacHux 3MI, ocobnuBo —
y mepexi [aTepuer. “Monoas — HaWaKTUBHIIIKK €IEMEHT, Mo (HopMye CydacHHI
aHTJIOMOBHUH ciieHr”” Tak BBaxkae C. b. ®nekcuep [murt. 3a 2, C. 70].
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CyyacHu#l CJEHr € BIJIKPUTOIO JJIsl 30BHIIIHBOTO CBITY MOBHOIO CHUCTEMOIO.
Pe3ynbraroM 1bOTO € YTBOPEHHS HOBHUX JIEKCMYHUX OJWHULL. Hampukiasn,
CTYJICHTCBKHUH CJIEHT: biggie — a big favor abo cabbage — money.

OT1xe, pO3BUTOK MOBH € Oe3MepepBHUM MPOIECOM, KU BiOYBAETHCS 3aBISKU
3MIHAM Yy CYCIUIbCTBI, HAYKOBHM JOCSATHEHHSM Ta TEXHIYHOMY IpOTpEcy.
HoBoyTBOpeHHs, 30kpeMa CJeHT, 3aiiMaloTh BaXIIUBE Miclie Y (hOpMyBaHHI Cy4acHOT
JIEKCHUKH, 30araqyrouu il HOBUMH 3HaUYE€HHSIMH I B1I00Opa’karouM COIliaJIbHI Ta KyJIbTYpHI
teHaeHMii. CJIeHr BHCTyHa€ CBOEPIIHUM 1HAUKATOPOM 3MiH y CYCIIJIBCTBI, 9acTO
PO3BHUBAIOYUCH Y CTIEHU(IYHUX TPyMHax 1 CepeAoBUIIaX, TAKUX SK MOJOIDKHI KOJIa YU
npodeciiini cnibHOTH. OCOOIMBO TMHAMIYHO PO3BUBAETHCS MOJIOAKHUN CIICHT, SIKUH,
3aBJISKU BIAKPHUTOCTI /IO 1HHOBAIIIK Ta 30BHINIHIX BIUIMBIB, aKTUBHO (HOPMYy€E CydacHY
MOBHY KapTHHY Ta JIEMOHCTPY€E THYYKICTb MOBH Y BIJIIIOBib HA HOB1 BUKJIMKH 4acCy.
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BUKOPUCTAHHSA AHIJIIUA3MIB B YKPAIHCBKOMY MEPEKJIAJII:
HEOBXIJHICTb UM 3AI'PO3A YKPATHOMOBHINA ABTEHTUYHOCTI

B ocranHl gecaTumitrs mporec rioOaiizaimii 3HAYHO BIUIMHYB Ha MOBHY
CUTYyaIlito B YKpaiHi. AHIJIIChKa MOBA, sIKa € JOMIHYIOUOIO y 0aratbox cepax >KUTTs
(TexHosnorii, Oi3HeC, Hayka, MOMYJspHA KYyJIbTypa), CTa€ JHKEPEIOM YHCICHHHX
3aMo3M4Ye€Hb B YKPAITHCBKIA MOBI. AHIJIIIUM3MH TNPOHUKAIOTH Y pi3Hl cdepu
YKPaiHCBhKOTO CYyCHIbCTBA, CTBOPIOIOUHN MOTPEOY B OaaHCci MK 30€pe:KEHHSIM MOBHO1
aBTEHTHUYHOCT] Ta CY4YacHICTIO. Y LbOMY KOHTEKCTI OCOOJMBOrO 3HaY€HHS HaOyBae
mpoOjemMa aHTIIIU3MIB B YKPATHCHKOMY TIEPEKJIa/i: Y € BOHU HEOOXITHICTIO IS
neperavyl HOBUX peaii, 41 HeCyTh 3arpo3y Ul HalllOHAJIbHOT MOBU?

OnHi€r0 3 OCHOBHUX MPUYMH aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS aHTJIIIM3MIB € OTpeda B
TEepMiHax JIJIl HOBUX MOHSATH 1 TEXHOJIOT1H. Y 0araTb0X BUIMAJIKaX BOHU € 3pyUHIIIUMHU
JUIsl BUKOPUCTAHHS, OCKUIBKM MarOTh CTHCIICTh, sKa 30epirae 3micT 0e3 BTpaTH
3po3yminocti. Hampuknaa, cimoBa “MapkeTHHT”, “MeHEKMEHT’, ‘“crapram’ Ta
“IHTEepHET” MaiKe MOBHICTIO YBIMIIIM A0 MOBCSKAEHHOTO BXKUTKY 1 CTalu OUIbII
3pO3YMUIMMHU JJIs IIIMPOKOTO KOJIa JIFOAEH, HI’K MOXIIMBI YKpaiHChK1 aHAJIOTH.

VY cydacHOMY mepeksiajii aHTIIM3MH 9aCTO BBAXKAIOTHCS MapKEPOM MOJIepHI3aIii
Ta IHTerpamii 10 CBITOBOi CHUIBHOTH. BOHM 0O3BONSIIOTH MEpenaTH MIKHApOJHUN
KOHTEKCT 1 3MEHIIIYIOTh PU3HUK PO30DKHOCTEH y PO3YMIHHI MK KyJabTypamu. barato
cremianicTiB 'y cdepi Tepekiaay TMOTrOKYIOTECS 3 THM, III0 BHKOPUCTAHHS
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